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(e R K NSC¥BE, T2 T 510642)

[TEH RN EXIWA956-), T, BALLL %= N, femg RN K5 NSO B B 0%, BN F I
B SRR AL B BL957-), 22, B8R BN, A Rk K 2 N SRR
AR, FENFEEH SR R. .

[H 2] YIRS ROZE AR BAER TR R R Rl 2 b B R B R A I R
AN H B SCARAS AL BL[A) | 1T BLAE XA B2 Al i 2l B9 R 2% R 48, SCAR 1 3R SC AR % A g I A
FLF A DX 51, BRI R B ST 2 03 1) 5 A R AR A .

[ 9% B 1A | 1B DLASHH PR /5 8, B R AL

[ 25 HO59 | ClARIRIE) A [ LE4w S| 1671-881X (2003 )04-0488-04

2002 4 10 HESE[E M Tibron 4 I & M AL A 8 U & (AMTA) 2 WS H 193 — 40 DU . At 4 AT
I FHPLE REAA R DLECF 3RS v 3 7 XA W] 8 R 74 A0 2 S B LR RGN E DL, TR L2813 TAE# IE AL
B UV ) A B0 R B R T 1 55 0. DB R A BRI FONL IR RGu 2 Anl i — D&%, oA ERIFHE AN R E, &
SE KT R R E VAR AN PR R PR M B T, 2 T SRR 0 ] R 5 A5 R I L B A L T 2 O R G KR R DL R el
LA R R R AT IR E R TR 590, 68 5 5 R (BT 9T, A& 1R AE SR AT A 1 — AR RS

— HLEE R Y BRI SRR

PR E RN RAT 7 BRI IE: B, AT R E B, E DT, AR B0

HEXHRMS RGN IR, EATUR-ANBIINMFSREERHINHTTREZAP IR, EERE LA AL
(6] F) — R SR B2 B SR IBG AR AT SCASHR AR HLSCA . JRUSCSCAR 5 3 30 S0 A AT DU R P 4R SCA, B AT B8R A [ FE 1 1R
FAEAE R P2, A NI AT, R IEFE R0 5, IERALE R GUR UL, IR 5RO I RA 2 B, M
B2 5 5 (5] I 5 AH LT “Dintext™ . “bi-text” AN M 43 SCAS, A2 AT P 45 VR BT LR R, R R Pl
B M L 5, A o P R A DR TR A SO A R R M A L X R R LR AR ) AR TTURRAE

HSCHR R AR 4R 3 50 N T o A0 9 Jf L M B A A DA 2 ) 1A Y 4 Ok AR SO BRI I SO 5 AR I B SO ARAE
I )b AR A S R e I A ] S5 I 1] P S SR g . IS L A R R A R R TR R R SUAR BR R
HA, TR ENTR BUARHY R A, 2 XM I 5 A R R AU, R [F —FiE S SR RPMIES 5. BT
HA BRI RE ), RERMNGIER G0 ERS, TATZ 8o AR ER. RS NER S BERE 4, HL
PR ARG AE B A 28 T AR, FEA AR RUAR AN 5] A 26 3. (BRI 2 S8t 2 [ 3 B SOAS.

RN T8 T AR T F) — A T B SCHE T T DA ST — 0 LA T 20 B D 2 it ) 5 0 2% g L 126 4 S 1) Sl B A — 1A )
R SCHRAE SRR 2 M0 R B o R E I L &L AR S A G R A A BGR B S R A&, ARAT HURr R 015 B8 D REA B L

W B, 2003-04-18
FEEHGH, I"HEEEE T ACH SRR ST A (2002] 028ID740002)
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RIBEAR A AL (TR 1 A0 AT SR K A 1 10 10 2 A A5l A 3 3 OQ R (0 A A2, E B0/ (93 35 b AN B G K, 375 i B
K—SEi I 5, B2 R 5 0 G, (R R X MR P BT BRI o R EE L — 1B Ll T
AR of T 11 AR A SR A B A I OB T REARRIE L B X BIR B S S A T, o B S0 H R SO Y
J& B R R R FAZ BT e Wi iR 1 B AR L — N RO S S R SE R R TE T .

MR R RS RS S U7 5

FH P Rk P ff S A0 43 BT 5 RS 4 i EE A SE AN BTl IE A IEAE /S 22 (BN B S ¥ NN HE S % o HE, HAH £ i
ICAVEVERAE R G B EAEE R R ZhREA REAS 2 5E i 10 R . R4 Biber 55 1) 20 #r, 15 20 il 25 30 R BUE BLE
W7 LA TEMA R 58—, W 2 8RR AR B 3P, 0 M iX S5 Al /R LKA W ). 38 0 20 40 2% 18
BORES T IE SR A 8=, OF IRl iR 7 Hr T B AR F 508 I R A B AR ORI . R kI A )
TPt A ) L Eh ST LR A AT iB R e AL FH B 30 A 25t WG 2 B AN A h R B R VAR AE

T2 I8 2 BT S 5 R B ) ) E TR AT AT B, 4 &R R R AR A B RS, P s S LR 4 b O R A AE . 1F
FIBLRIERLE S BOZ R — R AT RTE RS .

B LMEERRY., BRIEH=EFK —iE 8 5 MiENE 8 A E AR, Bt 2 iE .8 B AE R
AR A AT 7 AR S (] 5UAR A [R) IE SRR BE AN R R AE R . BRI 2 EE R A HRE R KR fr . iBBRMER
B B HLRE n AL At R R, IRSUIR YRR 5 R A8 b b Bk 196 I, 456 22 Bs R s 1 7y 5K

Bell FH AR i i 7 AR AL T iF 0 2 5 =X, 1R ARG B il i 9] 7.

The dog bit the man.

Domain; — referential

Tenor: +accessible

Mode; — participation

~~channel limitation

(written to be read )

“public

Xf 18 37 1) 4538 Halliday 5125 (/& BF 58 5 £ 7 £ De B i 0 35 . FE T F 0], BESE W Bh % T8 L T RN ERE 1
75 %5 I B I AR 7O B03E 2R 7 LD M G AL (B 38 T AR TS, Hrp i £ . 56 H WA S 32 ES I
HER. HEOAEOR R AR AR . JEEOR MM, Bl @2 ARRMA — R g R ES, W
Ak EEEE RS, MR AES TAERHER, fliE S % LEE%%E. BN HEHNMEACEA BRI,

IEERPRLRERPHXNZEEZRPAGRR, AFENMNEENREE. PNEBELAIZ5EHS A
o AL RIS N AL B, 58 S PRI IE R AR R PERR E A 5. il 4, Martin Joos #7221 i .7 (i FH AR 44 .

Frozen: Miss Jones must keep silent.

BTN, T S DR SR R
Formal: Kindly keep quiet. Miss Jones.
B /NG, 1 AR R L
Consultative; Miss Jones. would you mind not talking please.
B /NG, VAN B R
Casual; Better not talk now. Mary.
P U R T
Intimate. Ssh. darling.
W, SR EZ M !

B4y 25 o — AN, FRAT1E AT AN _E informal, familiar. impersonal, colloquial, technical 2. IhfEiEE 54 &)
HEMN 5 18 f (AR G, REPEIE & AT B BT {3 A .

1 45 RS 5 A P i) B B A, W] LA4% R B R 23 (Bell, 2001 191):

TE TG A 2 1R 2%, Hatium A1 Mason £ H 348 304 o 25 W3 15 3808 2 Cshifts of register) BB R, 7EAR AT 70 By
B —R A2 ERECHE, B 7B EE. BRI R O 4 18 A3 b R AR IR AL (EL R AT 2 A 3y
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MEDIUM RELATIONSHIP
Speaking Writin

Spontaneously Non-spontaneously ~Not necessarily 1, pe spoken  to be spoken
to be spoken as if not written

conversing monologuing reciting  speaking of
what is
written

To be read To be read as if
heard overheard
T H i G B fHE A,
035 T PPN, R I At AR T R XU BN B T B SO L A A E AR R A R I R
115 5 ) 2 A0 B2 R bR &, T DU I EE O R TE R S S R A =R o, K BUE BRSO R, X
PR EL TR RS

= WLEIER K IIEE 51 X35 73

BRI BEREE LB PGS N HABGER, AR EMSEW, S840, iy %, BRI E D bLE &
T S AR AE P P A I L D S A e

B X 5T REREE S AT BN L BN WAFE . Joi Al Fh D) RE A0 I 35 5 2 S SR 58 i, B LI 5K
Pl 5 R R T e, 1R R DR S SRR, T RE AT E S T E CE AT ThEE. E XA RERE T
PO 23 BT, ARl L m] 2 B B A AN S SO S AR SRR SR 4 AT D RERR K S8 B R A HE A .

R4 55 [ 37 22 FORE B 2 5 A SR W7 © B2 R 7 (Charles Peirce) [ 53, £ 5 #238 % 9 — Fh = M1 0 R, B I &N 4 BER 43
AT A2 L 2, AR 5 o2 R I A D B A R AE X RANEE R 1. KR 72 JXBE 0 11 “ A sign. or representamen, is something
which stands to somebody for something in some respect or capacity.” (1931 58) (“ 5 ‘5 &l 7 Hi A 2 B bt 5 Ak e e e — 5 1l
B DA SE R fie AR — AR TG . F S5 R 2 5RUAT Dl SO 508 ) M © 52 8L 1 (Charles Morris ) ) 15 K B, AT A0 757 5 %6
et = A dH R SE4A: (1) a sign vehicle (FF5#k44) (2) a represent of the sign (FF 5 [ FT#E) (3) interpretant (F: 25 ). 8
B AT AF S EBAET BE SR 5 S RS AN SR I HH B, A S SR, B E D E RSk L B
T— A5 #AT DL AR, 755 1l B AR BB et R BRI AT 3. REWRR T R 5 2 E8E, BT 5 ¥R
SRNEZAGI (DERES, A5 55 5 ZHMKR; Q1E L% AR S 5B RZEMXKR; GEH% MAMFS
HEMEZEMRR. B, 858 XA = O F N E S BT S B2 18 Br s B R 3G (O E S BIFF S 587
Fa 0 G (8] 5 RFTR BRI & 30 GOiE FH R S BIRFS5 550 B 3 22 [A) 19 5% R TR L) 3

TR AR E SRR ] R SO B SRR DY ok R —— M A, 040, 28 AT B SC R T, X 79 0 5 1] J2 2 1) | =%
REFMEMES. S350, W2 S S8 LR S RO LSRN R R IR K .

A CEFER S W R SO a0 S I 55D, BLKE A X (intended meaning) 5F . ] 5 2R # I 4E .
“Pragmatic force. or illocutionary force in speech act theory of pragmatics. is the intended meaning for a given message. ” >4 fiif
B 2BV 2 R AT DALEIX 575 2 4430, 3] 4 B 7 41 22 42 BR (Ostensive — Inferential Communication ). i A & 75 80 B £
F “ BB (manifest) 77 33T a2k BB 2

EARNEEESMER GEZE GRAICBU R FAEER, 8RBT 2 50T KB R T B, i kE 2
LA R B REE B RL AT S ) R B RS, WER R R b A EE T . BAHE B E SR AE
WA F WA 507 A & E R RIS, COR 38815 B E B9BT 72 9] (Thomas & Short, 2001: F25), ‘B 1] LA R Hi: &
W S5 3 1] I A S B 48 FH v 3 AR 5 DA SRl BE AR )ik il A PO ke R AL 0 20 3K E B R EIE b R B A 2115 B
160 F HE PO X 7E I 05 rb S 5 B0 A SR 4 Y R LR S 1R VA S5 5 R RE U A S RV 5 4 5 S B HE O R R R Y
)T, T8V 0 0 R R 4 A ] %) o P A 5 0 B A i R e P A/ 2 R KPR D 22 TR AR L% &R (A 8 A ) 9% 1 ) 2 A
LRI DR PSRRI GTEE AT LTy ES ORE I bRl N GEIE S INUGEERS K2
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JRiT 5 B 0 RS AL AC B IR 0, WA SCAREE N AE & B A 2 VAR L BUR 25 B 3R IL S, #) 44T
WRHEE . IR E SRR B X L DR M E SR TRER L, EXINESERCERE. EFEAAR
XA BEK M 2% 1) — & 70 5 SRR DU RE B OB U P 22 PR, R AT i 19 8 BE, 52 A B 0 8 3 1 1 KR A
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Discourse Analysis & Machine Translation

XIA Jia-si. SHI Wen
(College of Humanities, South China Agricultural University. Guangzhou 510642, Guangdong, China)
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Agricultural University, majoring in English teaching and translating; SHI Wen
(1957-). female. Associate professor. College of Humanities, South China Agricultural
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Abstract: A data-driven Machine Translation system should be based on discourse analysis in a gigantic
computer corpus. intertextualized diachronically and synchronically with all the information available from
SL and TL. annotated with marks of register, situation types. function and meaning. The tagged
information can be retrieved, further analyzed and added all the time, thus forming a dynamic model.

Key words: discourse analysis; MT; descriptive translation studies; textuality



